
Eldonas Esperanto-Asocio en ČSR, Praha XIX, Uralské nám. 9. —  Redaktas dr. Stan. Kamarýt.

Verše v esperantu
O pomocném mezinárodním jazyku myslili ně

kteří a dosud myslí ti, již jsou informováni po
vrchně, že jeho úkolem je dorozumění jen o vě
cech konkrétních a o vztazích jednoduchých. 
Z toho omylu vychází také autor Basic English 
domnívaje se, že angličtina mohla by se státí po
mocným jazykem, kdyby se z ní vybrala nejčas
tější slova (určil jich 850) a ostatní představy a 
vztahy by se vyjadřovaly opisy. Zkušenost uká
zala nesprávnost této domněnky. K nouzovému 
dorozumění dostačí nepatrná znalost cizího ja
zyka a gestikulace. Ale lidé právě potřebují ja
zyk, jenž vyjadřuje představy a vztahy všechny 
a přes to je lehce k naučení. To je právě od po
čátku cílem esperanta. V tom je jádro problému.

Snad proto Zamenhof hned od počátku pokou
šel se i o básně a to s úspěchem stejně pozoru
hodným jako dojemným. A  je symptomatické, že 
už prvá česká učebnice esperanta od Fr. V. Lo- 
renze, tři léta po publikaci esperanta, má auto
rův překlad hymny Kde domov můj. A  rozvoj es- 
perantské literatury je vytrvale provázen rozvo
jem esperantského básnění.

Jednalo se v prvé řadě o překlady, jež musily 
nápodobíti rytmy, rýmy a básnické ozdoby jazy
ků evropských. Nebyl to pro umělý jazyk úkol 
lehký. Řeč básnická se liší od řečí sdělovací ná
ladovostí svých slov, jež vzniká jednak jejich 
zvukem a jednak jejích smyslem. Obé však v nás 
vyvolává tlum představ sdružených s jejich zvu
kem i smyslem složitými zvyklostmi asociační
mi. Vzpomeňme jen na složitost nálady, jíž vyvo
lává text a melodie národní písně přes nebo prá
vě pro její častou nelogičnost. Básník přetváří 
řeč, dávaje běžným slovům nový vztah, dávaje 
jím nový odstín, nebo ráže si výraz vlastní. Pře
vést! to do esperanta je úkolem překladatele. 
Vedle toho má předati esperantskému čtenáři 
i vnější tvar básně, to jest její rytmus, rým a 
ostatní ozdoby a tropy.

Rytmus řečí je více méně pravidelné střídání 
silných a slabých zvuků. Jejích síla se posuzuje 
buď podle přízvuku (prosodie přízvučná) nebo 
podle délky slabik (prosodie časoměmá), Řecké 
a latinské básně byly psány podle časomíry, bás
ně v jazycích románských, germánských a slo
vanských jsou psány podle prosodie přízvučné, 
Také v esperantu od počátků psaly se verše po
dle přízvuku.

Hlavní stopy (piedoj) užívané ve verších jsou 
(— znamená přízvučnou slabiku, O nepřízvuč.): 
Ťrochej (trokeo) —- O 
Jamb (jambo) O —
Amfíbrak (amfibrako) O —  O 
Daktyl (daktilo) —  O O 
Anapest (anapesto) O O ' —
Prvé dvě stopy jsou dvojdobé (dutempaj), ostat
ní tři trojdobé (tritempaj).

Svaz esperantístů Československé republiky
zve na svůj

Ř Á D N Ý  S J E Z D
v Praze dne 17. a 18. dubna 1948 

s tímto pořadem:

V sobotu 17. dubna ve 20 hodin v klubovně 
kavárny »Louvre« v Praze II., Národní 20

P ř á t e l s k á  bes eda ,
na níž zahájí diskusí Dr. Stanislav Kamarýt 

přednáškou: Aktualaj problemoj.

V nedělí 18. dubna v 9 hodin dopol. v sále 
kavárny »Louvre« v Praze II,, Národní 20

S j e z d o v é  j ednání .
1. Zápis ó posledním sjezdu.
2. Zpráva o činnosti.
3. Zpráva pokladní.
4. Zpráva revísorů.
5. O změně stanov.
6. Doplňovací volby do ústředního 

výboru.
7. Volné návrhy.

Zpráva o činnosti bude uveřejněna v příštím čísle. 
Proto nebude třeba zprávy čisti, nýbrž o nich hned 
jednati. Prosíme všechny své členy, aby zprávě vě
novali pozornost, jíž ái zaslouží. Jmenovitě prosíme 
všechny své místní odbory, aby vyslaly na sjezd své 
zástupce, a aby nám poslaly do 11. dubna své pod
něty k jednání.

Ústřední výbor.
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Přirozený rytmus jazyka je dán vzájemným po
měrem slovníkových stop (leksikonaj piedoj). 
Každé slovo samo o sobě může býti uvažováno 
jako stopa. »Vyšel, seno, víno, dobrý« jsou čes
ké trocheje, «vyletěl, pohádka, zazpíval, na ces
tu* jsou daktyly, neboť v češtině je přízvučná 
vždy prvá slabika a jednoslabičná předložka se 
přízvukem spojuje s následujícím substantivem. 
Vedlejší přízvuk mají pro potřeby prosodické 
ostatní liché slabiky, jež mohou býti přízvučné 
i nepřízvučné. Také jednoslabičná slova jsou pří- 
zvučná nebo nepřízvučná.

V esperantu je přízvuk na předposlední sla
bice. Dvojslabičná slova jsou tedy také trocheje: 
patro, akvo, vino, bona, kanti. Ale slova troj- 
slabičná jsou amfibraky (O —  O): patrino, inva- 
di,. kroniko, kruela. Není slovníkových daktylů 
ani jambů, stejně jako v češtině není slovníko
vých jambů a amfibraků.

Slova s přízvukem na poslední slabíce mají 
přízvuk »mužský« (oksitona), s poslední slabi
kou nepřízvučnou »ženský« (paroksitona). V češ
tině se pro potřeby veršové pokládají za oxy- 
tona slova jednoslabičná, na nichž je větný pří
zvuk a slova lichoslabičná pro vedlejší přízvuk 
lichých slabik (na př. stál, sál, domluvil, povídal). 
Pravá oxytona jsou na př. angl. relieí, franc. ma- 
tín, něm. Beruf, ital. cítta.

V esperantu jednoslabičná slova nemají sama 
sebou přízvuk, získávají jej jen svým významem 
ve větě. Na př. jes, nun, ve, ho budou míti pří
zvuk vždý, kaj, de, al, la nikdy, ne, podle význa
mu, jejž právě má. Ve verších získávají přízvuk 
podle potřeb rytmických, ovšem v dobré básni 
nesmí býti rytmus v rozporu se smyslem verše a 
významem slova. U složených slov je také jen 
jeden přízvuk, zaniká přízvuk u složkv méně vý
znamné. Na př. vaporŝipo a mašinskribi jsou 
»por« a »šin« nepřízvučné. Dvě přízvučné sla
biky nemohou následovati za sebou v jednom 
slově. Protože esperantská slova nemohou býti 
oxytona, užívá se v jazyce básnickém elise (elí- 
zio), výpustky substantívní koncovky — o a 
označuje se to apostrofem.

Enkí i t iko  jmenuje se v esperantu slovo, které 
má jen slabý přízvuk, jenž může za určitých 
okolností zaniknoutí. Jsou to: 1. slova v tabulce 
(neurčitá, hromadná, tázací, ukazovací zájmena). 
2. Přivlastňovací zájmena (mia, cia, lía, ŝia, ĝia, 
sia, nia, via). 3. Slova dua, tria, apud, preter, 
super, ili, oni, unu, estas. Souhrne: všechna dvoj
slabičná slova, jejíchž přízvučná samohláska je 
krátká, často i nevýrazná pro vnitřní hiát, a kte
rá pro svou malou významnost nemůže se vyslo
vovat! silně.

Přirozený rytmus jazyků je velmi různý. Lze 
ho porovnávati podle procentového poměru 
slovníkových stop v jednotlivých jazycích. Ná
sledující tabulka je vzata z Parnasa gvidlíbro a 
doplněna vlastním měřením pro češtinu, jež jsem 
provedl propočítáním stránek z Karla Čapka, 
Vladimíra Neffa, Jaroslava Stránského, Marie 
Pujmanové. Angličtina není v prvé tabulce, pro
tože velký počet jejích jednoslabičných slov by 
zkresloval obraz. Udává procenta v uvedených 
jazycích.

Sl°Py Esp-o. CeSf. Pol. Franc. Něm. Ital.

Jamby O — 0 0 0  40 12 8 %
Anapesty O O  —  0 0 0 30 2 3 %
Amfibraky O — O 31 0 37 12 22 22 %
Trocheje — O 69 60 63 18 53 61 %
Daktíly — O O  0 40 0 0 11 5 %

Druhá tabulka ukazuje procentové složení ja
zyků v celku, tedy všech slov, kdyžtě v prvé ta
bulce jsou počítána jen slova dvoj- a trojslabič- 
ná. V této jsou počítána také jen slova z prózy, 
ale tak, že se počítají metrické celky, tedy ne 
každé samotné slovo, nýbrž jako jednotka se 
bere slovo se slůvky bez samotného přízvuku, 
jež se k němu přízvučné příkloňují (v češtině 
jednopísmenné a jednoslabičné předložky se sub
stantivem nebo adjektivem, v němčině, angličti
ně atd. členy, předložky a pod.:

Délka slov Esp-o. ČeSf. Pol. Franc. Něm. Ital. Angl.

1—2 slabiky 33 61 50 22 66 28 62 %
3 slabiky 37 25 31 34 25 34 31 %
4— 7 slabik 30 14 19 44 9 38 7 %

Tyto tabulky ukazují názorně rytmickou roz
manitost řečí. A  je dokladem znamenítosti espe
ranta, že dovedlo prostředky, jež si samo vytvo
řilo, převáděti básně ze všech jazyků, a to čas
to velice adekvátně. Od prostých veršů Zamen- 
hofových a Grabovského dospělo k Etema 
bukedo Kalocsayovu a spěje zřejmě dál. Vidíme 
pokusy jednak vytvořiti metriku vlastní, jednak 
napodobiti metriku jazyků východních. Jsou vý
borné překlady skoro ze všech klasiků. Překlá
dá se však s úspěchem též Verlaine, Burns a jiní 
mistři básnického slova. My jsme se pokusili 
přeložíti verše z Viktora Dýka, Sovy, K. Toma
na, Vítězslava Nezvala.

K tomu všemu bylo třeba rozšiřovati slovník. 
Normalisovati tento přirozený postup pokusili 
se právě K. Kalocsay (Maďar) a G. Waringhien 
(Francouz) už vzpomenutou knihou Parnasa 
gvidlibro, jejíž plný titul v českém překladě zní: 
Jak se státí básníkem neboli průvodce na Par
nas. K. Kalocsay-G. Waringhien. Vydal Litera
tura mondo, Budapest, 1932. Pokládám za jeden 
z největších úspěchů esperanta, že tento zákrok 
se podařil, že esperanto obohaceno o »odborný« 
slovník pro poesii neztratilo nic ze své logické 
struktury ani ze své snadnosti. Také technika 
rýmů se vyvinula, jsou odmítnuty rýmy koncov
kové (adasismoj). O tom podrobně pojednala 
studie dra T. Pumpra v Lígilu 1939. A  v espe- 
rantských verších je stále více poesie.

Je pro nás druh zadostiučinění, můžeme-Ií me
zi esperantskými básníky jmenovati i Čechy: 
Stanislav Schulhof. Miloš Lukáš, Tomáš Pumpr, 
Rudolf Hromada, Karel Píč a pseudonymy Vočo 
a Erínazzo.

Ale cíl tohoto článku není historický přehled 
nýbrž polemika. Tato všechna fakta totiž vyvra
cejí theorii Basic English, podle níž by se mohl 
pomocným jazykem státí »zjednodušený« živý 
jazyk, který by se vědomě omezoval na vyjadřo
vání vztahů jednodušších nebo zjednodušova
ných jejich zaznamenáním. Neboť je třeba pra
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vého opaku: nástroje, který postihne složitost 
moderních situací právě v celé její pluralitě a 
který jí adekvátně vyjádří. O to usiluje jedině 
esperanto a jedině esperanto je toho schopno, 
protože není vytvořeno abstrakcí, nýbrž stále se 
dotvořuje novými situacemi, do nichž bez pře
stání vniká. Zdokonaluje se tím, že roste úko
ly, jež musí denně zmáhati.

Tento článek chtěl býti též chválou poesie. 
Proto také věnujeme v tomto čísle více místa 
veršům než obvykle. Ale článek není návodem 
k dělání veršů. K nim je třeba asi milosti boží.

Parnasa gvidlibro je uvedena «baladou vychva
lující užitečnost této kníhy«, jejíž každá strofa 
končí výstrahou

Mi ĉion donas krom genio.
Což zní česky při zachování metra (amfibrak, tří 
trocheje nebo čtyři a půl jambu)

O — O/  — Ol — Ol  — Ol
Dám vše ti vyjma jiskru boží.

Dr. Stan. Kamarýt.

ANTONÍN KLÁŠTERSKÝ: B O T E L O
(Fantazialo)

Maljuna kolumbia fiškaptisto 
John Milter, en boato revenante 
de vasta maro al la bordo hejma, 
ekvidis per okuloj la aglecaj 
en malproksimo naĝi malhelajon, 
kaj ĝi, dum ĝin prezentis onď al ondo, 
briletis jen kaj jen. Li ĉasdirektis 
la barkon tuj al la makulo stranga, 
ĝis persekute kaptis li — botelon. 
Migrinta čerte estis ĝi jam longe 
tra ťoceano lati aspekto sia, 
kaj la fišisto flustre ekblaslemis: 
ĝi estis ja botelo nur malplena, 
vitračo, dum lin ujo da viskio 
pacigi povis. Kin ĝin forjetis?
Li estus ĝin al ondoj redoninta, 
čar li ekbolis, sed vidante poste, 
ke ĝi tre firmě štopiermita estas, 
kapneis li, ĝin metis sur la fundon 
de sia bárko. Post la albordiĝo 
la gorĝon de 1’botelo li frakasis 
kaj kun mirego prenis el interne 
paperan strion. Kaj li pene legis:
„La ŝipon Sea-maid trafis štorrno fořta 
sur vasta maro, kaj por ni ekzistas 
nenia savo plu, torentas akvo 
sur nin, jam baldaů čiuj ni mergiĝos. 
Saluton lastan portas či-botelo 
kaj komurtikon, kiu ne pereu, 
ke trovis ni [jen sekvis latitudo...]  
insulon belan, novan kaj senhoman." 
John Milter legis, legis li reloje 
[jen ankaŭ nomo de 1'ŝipeslro sekvis], 
kvazaů post sonĝo frotis li okulojn.
Ho, scias dio, kiom da ideoj 
maljunan kapon lián nun traflugis. 
Terpeco nova! Kaj pri ĝi li sóla, 
nur sóla scias! Cu diskreti Clon, 
sur la insulon kun la siaj iri, 
okupi ĝin kaj ĝin deklari sia?
Vizio loga lián menson kaptis, 
kiel li reĝas sur insulo riča, 
kiel li časas, vagas tra arbaroj, 
sur feloj kuŝas kaj viskion trinkas,

ordonas, regas. Mem li ekridetis 
pri tiuj revoj; li ekpensis poste, 
ke devas li informi la estraron, 
por gajni rekompencon — tamen plue 
hezitis li, čar la iníormo stranga 
lin meditigis, dum li sidis sóla 
sur roko antaŭ la muĝanta maro:
Al la insulo ŝip' ekiros čerte, 
por ĝin okupi; nu, kaj kio sekvos?
Alia regno, ankaů ter-avida, 
uzurpi volos la kaptajon karan 
kaj ekmilitos. Sange koloriĝos 
la maraj ondoj, sangruĝigos ploro 
okulojn de patrinoj malfeličaj.
Kaj dumě svarmatakos la insulon 
aventuristoj oron soifantaj.
Faligos ili la arbarojn, kiuj 
ĝis mm sin levis en trankvilo sankta, 
kaj ili komercačos, serčos, rabos, 
sin trompos, batos, murdos reciproké.
Ho, estu vere, ke sur la insulo 
ne vivas homoj, čar aliokaze 
ve, ve al ili! Aíidas mi katenojn 
sur manoj de tobstinaj sovaĝuloj, 
plantejojn vidas mi jam etendiĝi, 
sub batoj de bastonoj kaj de vipoj 
ĝemkrioj sonas kaj fluadas svito 
en oron ŝanĝiĝonta. Ne ekiloros 
feličo tie, nur dolor, malĝojo 
kaj pesto kaj mizer’, malsato, murdoj, 
teruro kaj sklaveco kaj sufero 
de l’ tutá mondo tien transportiĝos.
Ču vere? Tio ja de mi dependas! — 
ekrtdis la fišisto sulkoírunta 
kaj la páperou li dispecetigis; 
kvazaů momenton tiun atendinte, 
ckblovis de la maro iorta vento, 
la striojn prenis sur flugilojn siajn, 
tiel ke ili papilie svarmis, 
kaj super mar’ gi ilin lasis. Fikse 
postrigardinte ilin, la fišisto 
la botelpecojn piedpušis mařen.

Tradukis Miloš Lukáš.

EL VESPERAJ KANTOJ DE HÁLEK
Kant  o LI.

Per oraj kordoj kiu ludas, 
estimu tiun pli ol vin, 
čar dio tian montris amon, 
ke el čielo sendis lin.

Terure, se per rikoltmanko 
kaj per la pesto punas dť; 
sed la plej granda puno estas, 
se mankas kanto en naci’.

Kaj ne pereas la nacio, 
se kantas al ĝi la poet’, 
kaj kanť, naskita en čielo, 
por morto estas viv-rimeď.

Traďukis Adolf Staňura.
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AMARA RER1GARDO
Mi belajn versojn forĝis,-
jen mi mensogis, jen la veron diris;
oite mi vortojn sorčis;
ofte mi pene la vivčaron tiris.

Nenion mi tro amis
per mia koro iaca kaj skeptika;
ofte mi verve flamis;
ofte mi cedis kun rideť cinika;

nenion mi tro alte
taksis či tie en či tiu mondo,
kuj tute senekzalte
mi paŝis preter čtu horizonto.

Tamen mi ŝatis ion: 
horloĝon, kiu čiuhore sonis; 
kaj junan sinjorinon 
kiun, leganto kara, vi ne konis.

POŠPOEMO
Junaĝo estas

ĉagren'
kaj ora ŝtono.
Ši sin malvestas 

sen ĝen' 
en pavilono.
Gitaro ploras.

Gitar’
estas tentilo.
Mi vin adorus,

Korsar, 
mia jařmilo!

ORD1NARAJ TAGOJ
Čiu tágo estas ovo!

Ho, disbatu ĝin!
Ene, laŭ la sortbontrovo, 
atendados vin 
miliono, 
aů malbono, 
aů vojaĝo al Bostono, 
aů eč Georgirí . . .

Cio estas sorča ovo
jam krevonta post la kovo.. .
Ho, Kolumbo, rompu ĝin!

TRI POEMOJ DE KAROLO PÍČ
SUR VOJKRUCO

Mi rememoras, kiel timoplene 
vi foje tuŝis mian vivovojon:
Samkiel meteor vi venis třeme 
kaj vekis en la kor' fajreran ĝojon, 
kiu minacis čion gluti prcne.

Vi malavare disdonadis senton; 
manĝeme pendis mi če viaj lipoj, 
ni timis nek sunbrilon, nek pluvventon,
(ar ja nenio kaj nenies vipoj 
kapablis skui nian iirmamenton.

Sed venis kriz’! Feličon elserčante 
subite vojon perdis ni če vojokruco: 
la voj’ maldeksire promesadis vaňte 
amikajn sentojn, brue kaj kun ruzo; 
la dekstra amon proponadis kaňte.

C.u amikec’? Ca amo? Jen dilemo!
Sur kiu voj’ ni nian celon časos?
Maldekstren vin, min dekstren mia emo 
gvidos; post mia kor’ mi blinde paŝos. . .
Kaj tial, ve: Neniam ĝis reveno!

Adiaů, mia amo!
El ĉeĥa mamuskrapto 
tradukis Karolo Píč.

BRUL1S LA TILIO
Ho, brulis, brulis la lili’, 
fajreroj flugis čirkaů úi, 
sub arbo sidis virgulirí, 
junuloj tre bedaůris Sin.

Ne ploru, ne bedaůru min, 
ne sóla estas mi knabin’, 
abundas čie apud vi 
knabinoj, kiel estis mi.

(Tiu či kanto estas unu el la plej antikvaj čeEaj kantoj, 
konservita ankoraŭ el la antaŭkristanaj tempoj, kiam la 
čeKoj siajn mortintojn ne entombigadis en la teron, sed 
bruligis ilin sur lignoštiparo. La tílio estas, kiel sciate, 
la plej ŝatata arbo če la Slavoj generále.) Erinazzo.

DR. AUG. PITLlK:

El la „Kantoj de la shlavo“ de Svatopluk Čech
♦

Ni estas mildaj, obeemaj sklavoj, 
sen timo čiu povas bati nin, 
ni ne posedas, kion gajnis avoj, 
nek la honor on — čiu rabas ĝin ... 
Vipataj kiel bruť en jugo firma, 
pro fremda bono kaj plezur’ —

H o r o  de  la s k l a v o j :
Ni estas senrajta brutaro senŝirma, 

ni — sklavoj mír!

KANTO V. '

Sinjoro diras: Nur laboru. Svitu, 
nur plugu, semu kaj rikoltu vi 
pro mia gajno, ke nur mi profitu, 
kaj kun amikoj ke diboču mi — 
katenon novan por vi mi iarigos 
kaj novan skurĝon, ies!

H o r o  de  la s k l a v o j :
Mallaůď eterna nin lacigas 

kaj mok’ sen čes’!

Nenion ni posedas, nur sinjoro, 
por li sur kampoj iluas nia Sviť, 
krom lia pro ni ne ekzistas volo, 
čar leĝo, rajto — laů lia deciď. 
Mensogo pravas kontraů nia vero, 
eč dio mem' ne povas helpi nin —

H o r o  d e  l a s k l a v o j :
Ni, sklava grego, vivas en mizero 

sen lim’ kaj lin’.
El la ĉeĥa Erinazzo.
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Brazila verkisto pri Ĉeĥoslovakio
S. A. Oliveira, notario en la urbo Tanabí en 

ŝtato Sao Paulo, estas brazila verkisto, kiu 
publikigas artikolojn kaj librojn pri filologio, 
folkloro, historio kaj geografio. La plej grava 
estas lia enciklopedieto (219 pagoj 12X18 cm) 
de popolaj parolturnoj kaj slangesprimoj el ŝtatoj 
Sáo Paulo, Minas Geraís kaj Mato-Grosso „Ex- 
pressoes do Populário Sertanejo", aperinta en 
1940. Lia intereso pri Esperanto tumis lián aten- 
ton al nia respublíko jam post la unua mond- 
milito. Li korespondis precipe kun sinjoro Jaro
slav Miller en Praha. Korespondante kun čeEo- 
slovakoj li kolektis diversan materialon, kiun li 
uzadas pro veki en Brazílo intereson pri ni. De 
s-ro Jaroslav Miller ni ricevis sekvantan arti- 
kolon, kiun ni publikigas gojante pri arniko, kiu 
scias guste kompreni la faktojn. La aŭtoro estu 
de ni salutata per arnika manpremo.

CeKoslovakio, situíta en koro de Eŭropo, tuŝas 
per siaj limoj Germanion, Pollandon, Sovet- 
union, Hungarion, Aůstrion. Gi estas lando, kiu 
jam delonge altiras mían koron.

Antaů la dua mondmilito mi havis en tiu či 
lando diversajn esperantistajn korespondantojn. 
Leterojn, poštkartojn, librojn, artobjektojn, kiuj

KRONIKO ENLANDA
Peto pri aŭdienco ĉe sinjoro prezidento. Laů

decido de nia kongreso ni petis en januaro pri 
aŭdienco ĉe sinjoro prezidente de la republiko 
volante danki lin pro lia saluto al la Berná kon
greso. Al la letero ni aldonis presitan meoioran- 
don verkítan de Th. Kilián. Nia peto ne povis 
esti plenumita. La responda letero tekstas en 
esperanta traduko:

»Kabineto de la Prezidento de la Respubliko. 
N-ro 100101/40. En Praha la 26-an de januaro 
1948. Al Esperanto-Asocio en CeKoslovaka Res
publiko en Praha XIX, Uralské nám. 9.

Kabineto de la prezidento de la Respubliko 
konfirmas ricevon de Via letero kaj de memo- 
rando aldonita, kiujn Ví sendis al sinjoro pre
zidento, petante samtempe, ke sinjoro preziden
to akceptu Vian delegitaron en aŭdienco. La 
subskribita kabineto prezentis Viajn leteron 
kaj memorandon al sinjoro prezidento, kiu ilin 
tralegis kun tiu intereso, kian li čiam havas pri 
Via laboro kaj giaj rezultoj.

Laů lia ordono ni dankas Vin elkore kaj sam
tempe ni petas, ke Vi en aféro de petata aůdien- 
co sinjoron prezidenton pro troa laborado de 
tutŝtata signifo afable senkulpigu.

Por kabineto Dr. Matouš.«

Dua disaůdigo de Esperantísta Arto-programo
el Praha la 2-an de februaro estis sub devizo: 
Arnika kunesto kun niaj aůskultantoj. Venis pli 
ol cent leteroj responde al la unua disaůdigo. 
Estis cátataj skribintoj aů diversaj partoj de la le
teroj kaj oni respondadís jen per versoj de čeKaj 
poetoj, jen per muziko, jen per prozo de radio- 
aůtoroj. Ni citu precipe deklamon de versoj el 
Machar (Seka psalmo) kaj el Vrchlický kaj ni 
laůdu pro tiu či vespero precipe la regisoron 
Bezdíček, La sinsekvo de versoj, muziko, prozo,

kolektigis če mí el tiu korespondado, mí konser- 
vas kiel sanktajn relikvojn rememorigantajn pri 
la karaj samideanoj el Masaryk-lando.

Kíam eksplodís la lasta milito en 1939, mia 
koro ektremis. Tro potenca boto naziista starigis 
sur Bohemio, Moravio kaj Slovakio. Lidíce kaj 
aliaj civitoj estis detruitaj. Cesis čiuj informoj 
el la belaj landoj, tuŝataj de akvoj de Elbo kaj 
Danubo. Nur post fíno de la milito mi povas re- 
novigí interrilatojn kun geamikoj el CeKoslova- 
kujo, precipe kun Jaroslav Miller, de kiu mi ri
cevis mapojn, revuojn, librojn, bildojn pri la čef- 
urbo Praha, nomebla sen troigado unu el la plej 
belaj mondurboj.

Sole Esperanto povis efektivigi tiun miraklon: 
alproksimigi min kun tiu heroa popolo tiom in- 
time kaj senpere špite diversecon inter la ling
voj. Estas nia devo čiam danke rememori Dokto- 
ron Zamenhof, kies ideo eblígis tion. Kaj mi sen- 
das de tíe či, el regionoj sudamerikaj, amikajn 
salutojn al la noblanima popolo de CeKoslovakio, 
kiu dum multaj jarcentoj konstruas sian patrujon.

komento, kanto estis tre impresa kaj post duon- 
hora aůskultado čerte neniu estis laca pro enuo. 
La tria programo estos disaůdígata la 1-a de 
marto je la 23,00—23,30 per Praha II kaj Morava.

Theodor Čejka en familia rondo (13. Vlil. 1944).
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Al artikolo de Georges Agricola: Luzacía po- 
polo, aperinta en »Esperanto« en májo 1947 (vi
du nian pagon 56 de tiu jaro) donís al sinjoro 
Bruno Gahler, estinta CeKoslovakiano, komitat- 
ano de Germana Esperanto-Ligo kaj redaktoro 
de gia »Informilo«, stimulon skribi al s-o Agrí- 
cola leteron, asertatan, ke li mensogis »lau la 
konata čeHa maniero«. La luzaciaj serboj ja po- 
vis en Germanio promeni en siaj naciaj kostumoj, 
sed čeKoj en la respubliko malpermesadis al 
germanoj vojagadi en iliaj naciaj kostumoj tra 
ĉeKaj regionoj. La aíttoro respondis al sinjoro 
Gahler reíutante liajn asertojn kaj akcentante 
precipe la faktojn, ke la luzaciaj serboj estis 
germanizitaj kaj ke Hitler tute malkaŝe deklaris 
la sorton, preparatan por slavoj en la germana 
grandimperio. La ambaů tre instruaj leteroj kun 
tre bonaj klarigoj estas publikigitaj de s-o Jind
řich Černý en tagjurnalo Stráž severu el 11. II. 
1948 sub titolo »Luzacío —  aféro de homara 
rajto«. La redakcio akceptu dankon pro publik- 
igo de tiu či bona artikolo kaj gia verkinto la 
gratulon.

En kunveno de Centra asocio por fremdultra- 
fiko (Ústřední svaz pro cizinecký ruch) en Praha 
la 30-an de januaro parolis pri signifo de Espe
ranto por fremdultrafiko s-o Václav Špůr, repre
zentanta Lokán Komitaton por fremdultrafiko 
en Doksy. Ceestis ĉirkaŭ 200 oficialaj delegitoj.

ČeHa bícgrafio de Zamenhof. La granda eldon- 
ejo Orbis en Praha XII, Stalinstrato 46, aperigas 
serion de mallongaj biografioj de renomitaj homoj 
en tre béla unuforma arango kun la titolo »Kíu 
estas —  — « sub redakto de Jarmila Kroftová. 
La kolekto aperas en granda eldonkvanto tre 
plače presita. Kiel gia 89-a numero aperis«. »Kiu 
estas L. L. Zamenhof«. Verkís Julie Šupíchová. 
(L. L, Zamenhof. Napsala Julie Šupichová. »Kdo 
je«, č. 89. Vydává Orbis, Praha, 1947. 40 pagoj, 
13X18 cm.) La vivo de Zamenhof estas rakonta-

UNUA LABORKUNSIDO DE ASOCIO (Fmo.)

V o r t a r o .  Granda vortaro esperanta-čefia de prof. 
Filip aperos en 1948. — Eldoni grandan vortaron čeRa- 
esperantan por 260.000 Kčs Asocio ne povas. Qi proví- 
zore solvas la problemon per eldonado de mezgranda 
vortaro ĉeRa-esperanta de Hromada, 160 pagoj. La mem- 
broj ĝin ricevos por 15 Kčs, se ili aliĝos g is  f i n o d e  
l e b r u a r o .  La novaj membroj por 20 Kčs. R a š k a  
(Ostrava) opinias: Se ĉiu membro pruntus 200 Kčs, eble 
la sumo 260.000 Kčs kolektiĝus. G in  z atentigas, ke tíun 
monon Asocio povus redoni nur post jaroj, post disvendo 
de la vortaro. F r i e d r i c h  (Brno) proponas prokrasti la 
aferon de granda vortaro. V í t e k  samopinias. Tamen, se 
iu profesia eldonisto estus preta ĝin eldoni, ni akceptos 
tion. S l a v í k :  Sed tiam ni devos lin atentigi, ke la dis
vendo daŭros jarojn.

E l d o n e j a  k a p i t á l o .  Por eldono de la granda 
vortaro kolektigis cca 25.000 Kčs. La kunveno rekomen- 
das uzi tiun monon por eldono de líbraj tradukoj el la 
éeRa literaturo kun permeso de la pruntintoj. Oni redonos 
la monon al tiu, kiu ne konsentos kun tiu Si uzo.

Ŝ a n g o d e  la  a s o c i a  s t a t u t o .  Dum la regíona 
kunveno en Pardubice s-o J a n d i k proponis šangojn en 
tiu senco, ke la regionaj perantoj estu membroj de la 
komitato, kaj ke la regionoj estu aŭtonomaj, ankaŭ fi
nance. Sole unu plia peranto konsentis, sed poste revokis

ta per simpla kaj akveklara stilo, kiu impresas 
la leganton tre profunde. Oni sentas la sinde- 
dičon de la autorino al estímo de la Majstro. La 
vivo de Esperanto-kreinto ne povas esti rakonta- 
ta sen aludoj pri sorto de lia verko tiom íntíme 
kunligita kun čiuj liaj pensoj kaj celadoj. Tial 
estas tiu biografio ankaŭ mallonga historio de 
nía lingvo el gia plej unua epoko. En la čapítro 
titolita »Kun helpo de čiuj« estas imprese pri- 
skribita Zamenhofa klopodo komenci movadon, 
kiu eblígus kreon de intereklezia religio (li no- 
migis gin hilelísmo laŭ profeto Hillel). Kortuŝa 
estas rakontado pri la morto de la Majstro dum 
la unua mondmilito, tri monatojn poste, kiam 
estis lin vizitinta Dr. Edmond Přivát el Svislan
do. La edzigo kaj geedza vivo de Zamenhof estas 
kortuŝaj, čar ili pruvas la síndedičon de lia ed- 
zíno Klara al idealo de sia edzo kaj jam supraja 
kono de tiu geedza vivo vidigas, kiom da ofer- 
emo kaj amo enestis en la koro de tiu edzíno. Šu
pichová scias pri čiuj tiaj cirkonstancoj rakonti 
kvazaŭ si kantus pri terno amata. La aůtorino 
akceptu dankon de esperantistoj pro bone plen- 
umita laboro. — La belaspekta broŝuro kostas 
6 Kčs.

Ho, nova perlo de 1’kolekto „Kdo já“ , 
vi okdeknaŭa ĉarma volumeť, 
vi min inspiras ja por či sonet’ ; 
mi goje kaptis vin, vin legis goje

kaj baldaŭ čerte legos vin refoje . . .  
vi longe ne ripozos sur la' breť:
Dekfoje legos vin la filineť 
kaj la edzin’ vin legos dudekfoje.

La aútorinon de la verko nova, 
la karan koleginon Šupichová, 
sincere laŭdu simpla mia strof',

čar elokvente kaj kun sento pía 
al ni priskribas lerta plumo ŝia 
la vivon de la Majstro Zamenhof!

11. 2. 1948. Miloš Lukáš.

la konsenton, du alíaj proponis alian ŝanĝon de la statuto. 
K a v a n (Plzeň) proponis, ke asocio hávu ankaŭ „regi- 
stritajn membrojn” sen la gazeto, kun malgranda kotizo. 
Ing. K r a j í c  (Tábor) proponis, ke asocio organízu nur 
klubojn, ne izolulojn, kaj ke dum la labora parto de nía 
kongreso rajtu partoprení sole reprezentantoj de la kluboj, 
regionaj kaj landaj perantoj.

F r i e d r i c h  (Brno) atentigas pri temporaba laboro 
pri ŝanĝo de 1’asocía statuto antatí La milito; li rekomen- 
das ne malšpari la tempon kaj fortojn pro negravaj ŝanĝoj. 
Eĉ se la statuto ne estas tute perfekta, 1 a b o r i laŭ gi 
oni povas. — Jam nun la regionaj perantoj estas inform- 
ataj pri la komitataj kunvenoj kaj rajtas ilin partopreni. 
— Li opinias, ke 1000 veraj agemaj membroj pli valoras 
ol 10.CC0 membroj, signifantaj nenion morale nek finance. 
Dr. P u m p r (Praha) prezentas juran analizon kaj atent
igas pri la konsekvencoj de Taranĝo, laŭ kiu la regionoj 
estus juraj personoj. Li kontraŭstaras la proponon de 
ing. Krajíc, čar en nia movado č i u membro hávu rajton 
paroli kaj decidi če la kongreso. V í t e k :  Šango de la 
statuto ne estas tiom grava, kiom la fakto, ke la centro 
nun bone laboras. K a v a n konsentas prokrasti čiun 
šangon. La kunveno aprobas unuanime la prokraston.

Prof. Vládo J u k l  (Bratislava) salutas en la nomo de 
la Slovaka Esperanto-Societo kaj detale informas pri gia 
nuna agema administra centro en Turčianský Sv. Martin.

Fino de la kunsido je la 14a horo.
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LINGVO
Jaroši. Marik: Armea terminaro čeHa-esperanta

Ni redonas tie ĉi Armean terminaron de E. D. Durant, 
aperintan en IEL-jarlibro, dua parto, 1940, kun ĉeRaj 
tradukoj laŭ ofíciala čeRoslovaka terminaro. Estís ellasitaj 
terminoj ĝenerale konataj, kelkaj terminoj, kiuj ne estas 
en la origínalo difinita) sufiĉe precize kaj tíuj, kiuj aperas 
sole £e armiloj de brítaj tipoj. La terminoj, proponitaj de 
s-o Durant, šajnas al ni tre respondaj al la praktiko kaj 
al la lingva uzo. Dubojn ni havas sole pri „blokhaňso", 
gía difino ne tro respondas al la origina signifo de la 
germana vorto. La terminoj signitaj per asterisko {*) 
estas novaj radikoj, proponitaj de Durant. La lišto estas 
komplementigita per kelkaj novaj vortoj. (P) signifas 
autorecon de Dr. T. Pumpr.

I. O b e c n á  část.
bíret bereto*
brannost defendo-povo, -volo
Svaz brannosti Llnuigo (Unio) de ekster-milita(-soldata) 

armilservo (P)
(vy)cvičítí trejni*
cvičiště ekzerca korto, - placo
polní čepice faldĉapo
vycházková čepice (se štítkem) kepo
štítek viziero
četa (org. část roty) plotono* 
dávka (stravní) porcio
defílovatí defili, preterparadi, parade marši 
ozbrojený doprovod eskorto

chránítí ozbr. doprovodem, eskortovatí eskorti 
drobná válka gerila milito 
družstvo (část čety) sekcio 
puškový granátomet grenadjetilo 
heslo pasvorto
průzkumná hlídka skolta patrolo
houkati na sirénu siřeni
odhoukati poplach, siřeni sendanĝerecon
jáma (díra) granátová obus-kavo (-truo)
jednotka trupunuo
jmenovat! (do hodnosti) promocii
khaki (barva) kakia
kolísavý tón sirény fluktua sirensono
krýt! s boku jednotku flanki trupon
křidlo (bočný útvar; letadla) alo
polní (převozná) kuchyně kuíra čáro
polní kukátko binoklo
lemovka galono
pevnostní linie fortikaja linio
mateřská lotf letadlová aviadílporta šipo
mina (pozemní, vodní) mino
minomet bombkanono
jídelní miska gamelo
mošna kromsako
oddíl (jednotka) trupo
oddíl (část pluků různých zbraní) taĉmento 
osvětlovací raketa lumraketo 
odvést! rekrutigi 
padák parašuto, falširmilo
palba dělostřelecká kanon-ado, -bombard(ad)o 
služební pás (lid. „dohoda") balteo 
pátrač skolto 
plamenomet flamjetilo
slavnostní pochod parada maršo, defil(ad)o
pochodovat! při přehlídce paradi (v. defiíovati)
pochodovat! volným krokem marši sentakte
pochodový proud (marš)kolono
ponton pontono
posiční válka pozícia milito
postaveni pozicio
postnpovati (terénem) avanci*
prozkoumat!, provézti průzkum skolti
průrazná střela kiraspika kuglo
předvojenská výchova antaŭsoldatiĝa eduko (P)
přehlídka revuo
přehrada balonová (ochran, balony) balon-barilo, -barajo 
puma bombo
— zápalná bruliga (incendia)
— časovači fuzea
— plynová gas-

— průrazná kiraspika 
rekvírovati rekvízi*
rozčleniti, rozvinonti (do sledů) deploji* 
sběhnouti dizerti
sbor armádní (několik divisí) armea korpuso 
sled linio
palba bočná (do zákopů) enfíl(ad)o 
palebný sled paflinio
služba dejoro; (v širším smyslu) serv-o, -ado
— protiplynová kontraúgasa servo
— pozorovatelská observa
— zdravotnická sanitara
— strážní (hlídková) sentinela 

součinnost (mezi zbraněmi) kooper(ad)o 
spojka kuriero
stáhnout! se (v pořádku) retirigi 
stanoviště postěno 
státi, býti na stanovišti postění 
postaviti (muže) na stanoviště postenigi 
přední, předsunuté stanoviště antauposteno 
postavení předních stráží, předni stráže antauposteno 

garda
pásmo pozorovací předních stráží antauposteno observa 

polní stejnokroj batala uniformo 
vycházkový stejnokroj parada uniformo 
stráž(ný oddíl) (malá jednotka) pikedo
— větší, též garda gvardio

strážní budka postěna budo, sentinela budo
státi na stráži gardostari
strážný (osoba) sentinelo,* gardostaranto
místo obchůzky strážného sentinela pašejo
řetěz stráží kordono
střela (v širším smyslu) pafaĵo
— (v užším smyslu) kugl(eg)o
— svítící flamkuglo , 

střelec pafisto; fusilisto 
styk ínterkontakt(ad)o (P)
styk a spojení kontaktado kaj servo de komuníkiloj (P) 
styčný důstojník porkontakta oficiro (P) 
svah před palebním sledem glaciso 
světlomet lumjetílo
tábořiti (pod stany) tend(ar)i; (bez stanů) bivaki 
utábořit! se halti tendare; ekbivaki 
torba paksako, tornistro
tvar; útočiti v rozčleněném (semknutém) tvaru ataki en 

dísa (densa) ordo 
ubytovatel furiero 
úderný oddíl sturmtrupo
ukázněnost disciplinemo [densa
útvar formacio; bojový batala; rozčleněný dísa; semknutý 
velitel (nejčastéji) estro: sekciestro, rotestro; komandanto 
voj (obecně) trupo, armeparto

předvoj antaňgvardio (avangardo) 
zadní voj postgvardio (ariergardo) 
bočný voj flanka gvardio 

vrhati pumy bombi; bombardovat! bpmbardi 
vyhlásití stav obležení deklari siegan staton 
vyklidit! evakui (teritorion) 
výzbroj armilaro 
zaminovat! (pod-) mini 
zastírat! kamufli* 
zatemnit! nigrům!
zaujmouti stanoviště ekposteni, postenigi 
závodčí sentinelestro
zbraň střelná paf(arm)ilo; sečná hakbat(al)ilo 
země nikoho neníeslando
zteč sturm(ad)o; útočiti ztečí („na bodák") sturmi

II. Část  s p e c i á l n í .
g r a n á t  (ruční) grenado; (dělostřelecký) obuso 
iniciátor (kombin. rozbuška) iniciatilo 
pojistka sekureca stifto 
pojistný klíč sekureca helico 
pouzdro na trhavinu eksplodaja ujo 
roznětka prajmo
rozbuška eksplodigilo; eksplodiga prajm(aj)o 
tělo Selo
trhavá náplň eksplodajo 
úderka frapilo
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zaoblený (dělostřelecký granát) ogiva 
zapalovač, zapalovací zařízení fuzeo
— nárazový frapfuzeo
— časový tempfuzeo

k u l o me t  („lehký") (angl. typ čs, původu) brenpafilo 
(„bren“  je zkratka z „Brno" a zač. písm. angl. města) 

pažbička fírmtenilo 
podstavec stativo; starilo 
předsuvná tyčinka resalta stango 
předsuvná zpruha resalta risorto 
rukojeť hlavně movebla anso
žlábek pro vodítko podavače kartoĉaj gvidkaneloj 
vyhazovač eljeta kliko 
zásobník magazeno 
závorník kulasbloko
nábojový pás (u těž. kul.) kartoĉa rubando, r. da kartočoj
Společné výrazy pro kulomet i pušku:
botka ŝuo
hlaveň paftubo
nábojní komora kulaso
miřídla celkalkuliloj:

muška antaŭa (buŝa) celilo 
hledí malantaŭa (kolba) celilo 

řemen portrimeno 
spoušť ellasilo
lučík spušťadla ellasila ponto 
spoušťová páka vekto 
úderník Sano
úderníková zpruha ĉana risorto 
zasunutý náboj pafota kartoĉo 
zápalník ĉanpinto, frapilo 
závit hlavně (rýha) paftuba kanelo
l e t e c t v í  aviado
letectvo aviadistaro; (zbraň) aviad-, aer-, flug-armeo 
letiště aviadejo, aerodromo 
přistávací plocha flugkampo 
rozjezdová plocha kurejo 
letadlo aviadilo 

bojové batala 
námořní mara 
spojovací koopera 
stíhací Sasa
zvedné (průzkumné) skolta 

trup korpo 
ocasní křídlo vostalo
letecký útok, nálet flugatako; útok ze vzduchu aeratako 
nálet hloubkový tersalta flugatako
— nízký malalta
— výškový alt(nivel)a .

útok střemhlav (flug)plonĝa atako 
bombardovati střemhlavým útokem plongbombi 
průzkumný let skoltflugo 
řídit! letadlo piloti
naslouchací přístroj (proti let.) aůskultilo 
plachtit! glisi* 
kluzák, větroň glisilo 
ztroskotat! terfrakasigi
p l y n o v á  ma s ka  gasmasko 
dýchací trubice spirtubo 
filtr filtrilo
úplná maska (gumová část masky) vizagoširmilo 
upevňovací páska rimeno 
vdechovací ventil enira klapo 
vydychovací ventil elspira klapo 
zorník okuldisko
n á b o j  kartoĉo
nábojnice (pušk. náboje) kuglingo; (děl. náb.) obusingo 
zápalka prajmo
zápalná slož eksplodema substanco 
pl yny  (bojové) (venen)gasoj 

dusivý asfiksia 
pnchýřotvorný bruliga 
slzotvorný Iarmiga

plynový poplach gasalarmo; - oblak -nubo 
rozstřikovat: plynu gasšprucilo
p u š k a  iusilo
krk pažby (kolba) talio

páskový zásobní-k (-ček) (jen u pušky) kartoĉa ŝargilo 
podavač (pero podavače) magazena risorto 
schránka s podavačem fusila magazeno (u čs. p. nikoliv 

„zásobník")
záchyt pro nasazení bodáku bajonetfiksilo
závěr fermilo
(další viz „kulomet")
v o j e n s k é  s t a v b y  armeaj konstruajoj 
(ú)kryt (zděný neb betonový) blokhaňso 
zadní násyp zákopu paradoso*; přední - - parapeto 
okop pro dělo proti letadlům kontraňaviada kanonputo 
ostnatý drát pikdrato
překážka z ostnatého drátu pikdrata barilo
drátěný čtyřhran pikdrata stablo
drátěný válec pikdrata rulajo
nůžky na ostnatý drát pikdrata tondilo
otep proutí fasĉino
pevnost fortikajo
pevnůstka (polní) reduto
podkop mino; minsapeo
pohyblivá překážka bariero
rošt (na dně zákopu) paškrado
sapér sapeisto; sapovati (podkopávati) sapei
sapy sapeoj
stanový kolík kejlo
stanová podpěra (tendo)losto
upevňovací provázky (stanu) streĉaj ŝnuroj
střelecký stupeň pafŝtupo
štola, štolový úkryt (subtera) galerío
traversa (zákop) traverso
úkryt, skryt ŝirmejo; (kontraŭbomba) rifuĝejo
zátaras-a, -iti barikad-o, -i
t he or i e  s t ř e l b y
(za)mířiti celí
dostřel trafdistanco
dráha střely trajektorío
přeložení záměrného bodu trafkompenso
střelba přímá (nepřímá) vid-celado (blind-celado)
úchylka (dráhy střely) devio
záměrný úhel celangulo

t anky
tančík tanketo
tank střední mez(pez)a tanko
tank lehký (těžký) malpeza t. (peza t., tankego)
skříň tanku hulo
věž (tanku) tureto
kolejový pás raŭpo
články kolejového pásu raňperoj
široký článek kolejového pásn ŝuo
hnací řetězové kolo vetura dentrado
vodící kolo libera dentrado
nosné vozíky stabílígaj (dent)radoj (duope sur bogio)
obrana proti útočné vozbě (OPŮV) kontraňtanka defendo
protitankový příkop tankfosajo
protitankové dělo kontraňtanka kanono
tanková past kontraňtanka kaptilo
železné nosníky (protitank.) ferstangoj
rota tanků tanka eskadrono
útočná vozba tanktrupoj; tankaro
vozová hradba (Žížkova) veturila sanzo (Dr. Kamarýt)
v o z y :
zdravotnický ambulanca 
cisternový benzinporta 
na střelivo municia 
karoserie (korba) vagono 
rám framo 
kamion kamiono 
radiokára radioĉaro
z d r a v o t n i c k á  s l n ž b a  sanitara servo 
zdravotnictvo sanitara korpuso, sanitaraj formacioj 
osoba zdravotnické služby sanitaristo 
materiál (vybavení) pro první pomoc unuahelpa ekipo 
deska na zlomeniny splinto 
nemocnice hospitalo
nemocniční hospitala (aňtomobilo, vagonaro, šipo)
obvaziště ambulanco
polní nosítka (pro raněné) brankardo
sběrač (nosič) raněných brankardisto
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Nia agado1 dum la milito vekis2 en Okcidento la impre- 
son, kvazaŭ ní estus preparantaj (nin) subite transiri3 de 
nia antaŭa orientiĝo4 laŭ la okcidenta kulturo al orientigo 
laŭ la t. n. kulturo orienta. En tiu senco mi opiniis kaj 
opinias,5 ke — simple — la demando9 estís, kaj nun de- 
nove estas, metita7 tute malguste. Ne temis kaj ankaŭ 
nun ne temas8 pri ŝanĝo9 de čí tiu kultura orientigo. La 
kultura evoluo de la nacio ne estas valorajo, kiun oni 
interŝanĝas kiel jakon, kaj absolute10 ne de unu tágo al 
la alia, aŭ de unu jaro al la alia, kaj Iaŭ ia tiumomenta11 
politika reĝimo. La kultura evoluo de la nacio estas 
centjaraj valorajoj, kiuj kreigas12 dum tutaj jarcentoj13 
kaj ne malaperas,14 konstantě15 evoluas19 kaj nur iom post 
iom,17 kaj tre malrapide, adaptiĝas18 al novaj kulturaj 
faktoj kaj valoroj. Tia estas la socíologia evoluo de ĉiu 
•nacía kulturo; en tiu senco paroli pri ŝango de nia kultura 
orientigo estas simple nescio kaj senprudentajo. Cetere, 
en nia kultura evoluo neniam ĉesis validi19 unu granda 
fakto, kíu de čiam ekzístis20 kaj ekzistas, t. e. ke ni čiam 
konscie21 nin direktis22 laŭ tendenco generála23 kaj tut- 
homara, do ne sole laŭ la evoluo kaj progreso okcidenta, 
sed ankaů lati la progreso kaj evoluo orienta. Kaj pro tio 
la problemo enhavita24 en la demando: „Okcidento aŭ 
Oriento?“  estas por ni konscie21 kaj klare solvata per la 
respondo „Okcidento k a j Oriento". (Dr. Edvard Beneš: 
„Memorajoj".)

NI LEGIS
La artíkolo de pro!, J. Hendrich pri Komenský kaj 

lingvo internacia, kiun ni publikigis sur pago 50 de pasint- 
jara jarkolekto, estas siaspeca sensacio. Car gi dokumen- 
tas, ke Komenský ne sole antaŭdiris eblecon de lingvo 
internacia, sed ke li mem ellaboris efektivan projekton 
de lingvo internacia. Kvankam tiu projekto restis če ko- 
menco, tamen la íakto mem estas tre grava. Tial ni kon- 
tente enskribas, ke „Esperanto" de januaro represis tíun 
artikolon el nia revuo.

Kíamaniere okazis, ke ano de Disman-Koro eklernis 
Esperanton rakontas ĉarme gesinjoroj J. Brownlee en La 
Nordano (Bulletin of the Ňorth-Eastern Federation o! 
Esperantist) en septembra n-ro. Kiam venis la Disman- 
Eoro en Newcastle, en decembro 1946, invitis gesinjoroj
J. Brownlee junan anon de la Koro, ĉar ili, fidelaj aŭskul- 
tantoj de la esperantlíngvaj disaudigo, el Praha, interes- 
igis pri čio, kio koncemis čeKojn. La juna viro, s-ro Jiří 
Valenta, parolis iomete angle, kaj estis tre surprizita, 
kiam post vespermango liaj gastigantoj malfermis radion 
por aŭskulti el Praha la disaŭdigon en Esperanto, kiun la 
gasto el Praha ne povis kompreni. La prezentado de la 
DismanKoro en la koncertejo tre plačis al gesinjoroj 
Brownlee kaj ili rekomendis al la juna kantisto, ke li 
proponu, ke la Boro, prezentanta kantojn diverslingvajn, 
aldonu ankafi kanton en Esperanto. Ili skribis al Radio- 
Praha, estis kun danko cititaj en disaŭdigoj, kaj en májo 
ili aŭdis el Praha du kantojn, kantitajn de la Disman-Koro 
esperantlingve. Kaj fine la 5-an de junío 1947 venis al 
mikrofono s-ro Jiří Valenta kaj parolis en perfekta béla 
Esperanto. „Parolante al ni angle, li vere estis fremdulo; 
sed parolante Esperanton, ŝajnis, ke li jam ne estis fremd
ulo sed samideano sen ia fremdeco, tamen estis la sama 
vočo, kiun ni facile rekonis." Gesinjoroj J. Brownlee 
akceptu dankon pro la priskribo de tiu čí aventureto. Gi 
rolas ekskluzive en regno de ideoj, sed guste pro tio gi 
estas drameca. (Kt)

Germanio. Restarigis en la brita, usona kaj franca zo- 
noj Germana Esperanto-Asocio (GEA) kun sidejo en Můn- 
chen. La unua landa kongreso okazas dum pentekosto 
1948. Tuj poste okazos Internacia Junular-kunveno en 
Alpoj. La Junular-sekcio de GEA invitas čiujn junulojn 
parlopreni en gi. Partopreno kaj vojago en Germanio estos

P ř e k l a d  14. t e x t u :
1 sinten(ad)o, agadmaniero; 2 elvokadis; 3 kvazaů ni 

intencus transiri; 1 orientado; de nia okcidenta kultura 
orientígo (oni sin orientas, oríentígas en arbaro laň muško 
sur la arbotrunkoj, en nekonata urbo laŭ tramlinio) — 
orientada =  orientační; 6 jugis; 9 problemo; 7 la demando 
estis prezentita; 9 ne temis kaj eĉ hodiaŭ ne temas při . ..; 
,,nek“  jen ve spojení ne — ne nebo nek — nek =  ani — 
ani (la aféro ne estis kaj ankaŭ nun ne estas ŝanĝi tiun či 
kulturan orientadon); 9 nikoli: modifo =  pozměnění; 10 ne
pře, tute; 11 zde též; ĵ u s a  =  kia ĵus ekzístis. Okamžitý 
=  okamžik trvající =  m o m e n t  a; okamžitý =  hned na
stávající =  tuja (tuja helpo, tuja operacio; momenta pauzo); 
12 formigas; 13 epokcj; 14 ne forpasas, ne pereas; 16 daŭre, 
senčese; 16 disvolvigas; 17 sinsekve; 18 konformigas, ako- 
modigas; 19 neniam perdis la valoron; 20 čiam daŭris. . .  
21 ne: konscience =  svědomitě; 22 ni sekvís la tendencon 
generalan; 23 universala; 24 entenita.

Překlad zaslali nám tito čtenáři: Jos. E l i á š ,  Kundra- 
tice v Kruš. horách; Ant. H l a d í k ,  Kostelec n. L.; J. J. 
H o r á k ,  Měsíce u Prahy; Ant. J a n d í k, Pardubice; 
Štěpánka J e l í n k o v á ,  Fřaha; Ludmila K a v k o v á, 
Přerov; Ing. Jos. K o c h m a n, Praha; Anna K o n o p o -  
v á, Praha; Jan K o ž u š n í k, Kunčice-Ostrava; František 
Ku b a ,  Olomouc; Alfred M a c e k ,  Pulgáry; František 
M í l e k ,  Karlovy Vary; Dal. M r á z e k ,  Zlín; František 
P o s p í š i l ,  Olomouc; Jul. P r o c h á z k a ,  Rajhrad; Fr. 
R y b a ,  Chlumec nad Cídí.; K. S c h l e i f e r ,  Hronov; 
Ant. S c h o b l o v á ,  Beroun; František S c h w a r z ,  Se- 
zimovo Ústí; M. V a d a s o v á ,  Olomouc; Jan Z d v i h a l .  
Týnec nad Sázavou. — Celkem 21 čtenářů, tedy číslo opět 
velmi vysoké. — Z nejlepších překladatelů vylosován p. 
František K u b a ,  Olomouc, jemuž posíláme knížku.

Poznám ky:

senpaga por eksterlandanoj. Turnu vin de nun al GEA, 
Můnchen 23, Postfach 47. (Bulteno de Rega Belga Ligo 
Esperantista, dec. 47, 19, avenue Montjoie, Bruselo.)

Niaj aůstralíaj amikoj estas malproksimaj de ni, sed 
mirinde akrevidaj. Jen, kion diras „Kohero" en la ankau 
cetere símpatia revueto La R o n d o ,  oficiala organo de 
la Aústralia Esperanto-Asocio (oktobro 1947): „ . . . La  
E-a movado estas, inter aliaj, bona kaŝloko. Kondutas 
kiel internaciemaj, pacamaj, progresemaj miloj, kiuj antaů 
nelonge kriegis gorĝoŝire: Heil Hitler! En la eŭropa E-a 
movado sendube estas multaj, kiuj ege dezirus, ke ilia 
„bruna" pasinteco forneniigu el la memoro." Precize opi- 
nio de ni, kiuj sidas najbare. Kaj jen klarigo, kial subite 
aperis 5000 organizitaj esperantistoj germanaj, kiom estis 
neniam antaŭe. La sama numero raportas detale pri vizito 
de ges-roj Hanks el Melboume en okcídent-aůstralia urbo 
Perth kaj při aktiveco de tiu či esperantista páro, kies 
restadon en Praha en 1938 ni tíel ŝatas rememori. Aliaj 
artikoloj de tiu numero: Pri korespondado, Sovetío kaj 
Esperanto. Spirito kaj sprito neofte troveblaj en espe
ranta gazeto. (G)

Legan termínaron, publikigitan en la Jarlibro de UEA 
1946, kritikas kompetente E. A. H. en novembra numero 
de Esperantobladet, Oslo. (G)

Ke niaj gazetoj dedíču plí multe da spaco al terno) ne- 
esperantaj estas atentinda propono de nia membro Emil 
Zavadil, presita en (lasta) numero de novembro 1947 de 
Paco kaj Justeco, multobligita organo de la E-grupo en 
Brugge. (G)

Pri polítikaj okazíntajoj en Fóra Oriento informas de
tale multobligajo, enhavanta multajn detalojn če ni apenaŭ 
konatajn. Artikoloj: La naskigo kaj kreskado de Cima 
Demokratio-Ligo; Cu vi scias, ke Malajo mortis unutage? 
Pri la fondigo de Sud-Oríenta Azio-Ligo. Niaj aziaj ami
koj informas laŭ tiu ĉi taŭga maniero la mondon pri siaj 
problemoj. La cirkulero finigas per rimarko: „Ni deziras 
kompreneble ricevi de vi ian ajn rekompencon aŭ bonan 
novajon," sed oni forgesis noti la adreson. (G)

Detalan trarigardon de la Tutmonda Adresaro, aperin- 
tan en Vieno, sekvis konstato de plej gravaj eraroj en tiu 
verko. (Arbetar Esperantisten, Stockholm, nro 12/1947.)

(G)
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Tiel nía neŭtraleco estas klara. Neŭtraleco, jes! pri re- 
tigiaj, pri rasaj, pri politika), pri sociaj, pri ekonomiaj, 
pri sportaj kaj íntelektaj organizajoj, formantaj la vastan 
demokratan kaj laboristan movadon de nía lando. Sed 
neŭtraleco pri faŝismo? Neniaml Pri la instigantoj de no
va milito? Ncniam! Pri trustoj, malamikoj de la popolo? 
Neniám!

Ankaŭ ni rompis kun tiu fiaskigínta esperantísmo, kiu 
prezentis Esperanton kiel magian panaceon al niaj mal- 
feliĉoj. Cetere la senkompataj batoj de la eventoj dis- 
rompis £í tíun ídealisman eraron, kiu tiel grave malutilis 
al daŭra sukceso de Esperanto. (R. Lebrun en La Espe- 
rantista laboristo, jan.-febr, 1948,)

Poemo de Vrchlický Burchíello en traduko de Miloš 
Lukáš kaj tri originalaj poemoj de Karolo Píč aperis en 
1/2 numero 1948 de Literatura mondo. El la cetera en
havo ni enskríbu tre bonan redonon de Fadjejev-prelego 
pri „La vojo de la sovjeta literaturo” . En la rubriko 
Lingvo finas K. Kalocsay pledon por gusteco de akuza- 
tívo post prepozicío „po“ . Li persistas ĉe la ekskluziva 
gusteco de: Mi donís al la infanoj po unu (po du) po- 
mojn, same kíel oni guste diras: Mí vidis tie ĉirkaŭ 30 
homojn.

DIVERSAJ SCIIGOJ
Troa Icrvoro malutílas, Tre malbonan itnpre- 

son pri nía movado, pri la organizo kaj disciplino 
de la esperantístaro havas centraj aůtoritatoj, 
precipe mínisterioj, se ili ricevas alvokojn, pet- 
skribojn, rezoluciojn de sendísciplínaj individuoj 
aŭ de lokaj grupoj pri komuna) aferoj, kvankam 
ekzistas tutŝtata organizajo, Asocio,

En bon ordě organízita movado povas číu indi- 
viduo, unuiopulo, paroli sole en sía propra nomo, 
ne en la nomo de la tutá movado, ĉiu loká gru
po povas rilatí kun lokaj aůtoritatoj, sed ne kun 
la centraj, al kiuj sin turni en la nomo de ĉiuj 
estas devo kaj rajto de nia centra organizajo, de 
Asocio.

Tia malgusta procedo faras čiam malbonan 
ímpreson kaj gi povas ofte kaůzi grandajn mal- 
utílojn, ne rigardante mokojn de ofícistoj, Via ín- 
tenco estas čerte bona, sed la rezultato povas 
esti malbona. Tial: se vi havas genian ideon, 
čiam antaŭe serĉu interkonsenton kun via 
Asocio! B, Bonkonsílanto,

Aŭtoĉaro al Uníversala Kongreso en Malmo,
Nia Asocio komisiis Fr. Pytloun el Hradec Krá
lové organízi karavanon al Uníversala Esperan- 
to-Kongreso, — Ciu esperantisto deziranta viziti 
Universalan Kongreson en Malmo devas nepře 
posedí skriban invíton, subskríbítan de čeKoslo- 
vaka konsulo en Svedujo, Nur poste, kíam vi 
posedos tíun invíton, anoneu vin če Fr, Pytloun, 
Hradec Králové II, Zamenhofova 1010, kiu sendos 
al vi pluan líston, necesan por mínisterioj en 
Praha, — Proksimuma elspezo per la aůtočaro 
estas; Aŭtoĉaro forveturos el Praha kaj bileto 
tien kaj reen tra Germanujo (Usona zono) kaj 
Danujo kostas 2800 Kčs, kongreskotízo 400 Kčs, 
privata logejo 400 Kčs, mango dum unu semajno 
1200 Kčs. Enskríbo 100 Kčs, — En la aůtočaro 
povas Veturi sole 31 personoj. Do gis fino de 
májo ni devas havi čion preparítan, antaů la 
Sokol-kongreso. Pro tio íaru viajn decidojn jam 
hodiaů.

Pří nía revuo skribas abonanto Marinko Gji- 
voje en Zagreb; Mi sentus grandan mankon, se

Unua postmilita kongreso de esperantístaj marístoj
okazos la 29—30-an de májo en la ĉarma normanda ha- 
veno Fécamp samtempe kun la Regiona kongreso de nor- 
mandaj esperantistoj. (Franca Esperantisto nov,/dec. 1948.)

Pri Kroměříž kaj gia esperanta prospekto raportas The 
British Esperantist jan./íebr. 1948. (ji n-otas, ke enestas 
interesaj datoj, sed ke la adreso mankas. (G)

Renovígo, Meksiko, aperis en januaro 1948 lastfoje. Post 
14 jaroj pro malsano ĉesas la meksika pioniro Jesus 
Amaja la eldonadon. (G)

Pri ní skribas jugoslava esperantisto Viliam_Pogašek el 
Bjelovar en artikolo „Esperantistoj en Cefioslovakío", 
aperinta en la Suda Stélo de jan. 1948. Al ni ŝajnas, ke 
la jugoslava arniko tro flatas nín. (G)

Konferenco Paríza 1948 prokrastita. En Franca Espe
rantisto de jan. 1948 ni legas koncizan noton franclíngvan, 
ke la Intcrnacia konferenco pri polítikaj, ekonomiaj kaj 
íntelektaj problemoj de nuna tempo, kiu estís preparata 
por pentekosto 1948, estis prokrastita al tempo pli kon- 
vena. (G)

mi estus sen »Esperantista«, čar gi farigís tiel 
,belaspekta, altnivela kaj interesa, ke gi miaopi- 
níe staras sur la sama nivelo kíel »Héroldo«, «Li
teratura mondo« kaj «Internacia kulturo«.' —  Ní 
dankas al jugoslava samideano pro Haj vortoj kaj 
ni klopodos daůre plibonigi nian revuon.

Internacia muzikfesto en Llangollen, Kimrujo, 
Brilujo, la 15— 20an de junio 1948, díssentlas 
prospektojn esperantlingvajn, Gi estos entrepre- 
no tre impona, Estos konkursoj de Adoltaj Ko- 
roj, de solo-kantantoj, de trioj, de junuloj kaj de 
popolkantoj kaj popoldancoj. La konkurantoj de
vas esti amatoroj. La alígoj estas akceptataj gis 
13-a de aprilo če Esperanta sekretario Karola 
Rossetti en Ponciau, Wrexham, Brítujo. La aran- 
ĝantoj meritas ĉian subtenon. Almenaŭ salut- 
poŝtkarton! Sed kiu povus konkurí en solo-kan- 
lado, petu informojn pluajn! Li provu sian 
ŝancon!

Esperantísta societo «Bude Borjan« en Zagreb
arangis la 16an de jan. duan »Cefioslovakan ves. 
peron« sub la devízo »Ní invítas vin al vojago 
tra CeKoslovakío«. Zdenka Antoš kaj Lucija 
Borčíč rakontis tre ínterese pri la naturbelajoj, 
pri la kulturo kaj parte ankaů hístorio de CSR. 
La vespero komencís per la čs. himno kaj 
inter la rakontadoj aŭdiĝis komponajoj de Sme
tana (el Vendita fiančino), Dvořák (Humoresko) 
kaj Fibich (Poém). Per popola kanto Fluas akvo, 
fluas adiaŭis la jugoslaviaj »ekskursantoj« C®- 
Hoslovakíon, forlasante gin če Bratislava sur Da- 
nubo, — La vespero, en kies kadro estís arangi- 
ta ekspozicio pri CeBoslovakio, estis vizítita an- 
kaŭ de la cs. generála konsulo d-ro Brtník kaj 
de la prezid. de Česká beseda, s-ro Tomášek.

Chcete se odvděčit! svému zahraničnímu do
pisovateli? Chcete, aby váš přítel v cizině byl 
o hnutí u nás dobře informován? Předplaťte mu 
náš časopis! Předplatné pro tento účel jen 50 Kčs 
poukažte na účet psp. 9.602, jeho adresu napiš
te zřetelně na rub složenky.
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Skolta Esperantísta Ligo. Post la kunveno de provizora 
komitato de SEL dum Jamboreo en Francujo okazís nova 
kunveno de la membroj dum novembro en Londono. Oni 
elektís novajn funkciulojn de la Centra Komitato de SEL, 
kies fondinto estis antaŭ- 30 jaroj fratulo AVOTO, A. W. 
Thompson. Honora prezídanto Norman Booth, prezídanto 
D. H. Davís, ĝener. sekretario F, N, Blylhe, helpsekreta- 
rio F, D. Murphy, honora kasísto J. H. Westcott. Car 
skolto estas homo de ago, ni ne volas longe raportí. Ni 
kredas, ke éiu skolto-esperantisto, skoltíno esperantistino 
aliĝos al sia propra internacia organizajo Skolta Esperan- 
tista Ligo. Detalojn petu de Esperanto fako de Junák, 
Praha II, Havlíčkovo nám. 28, aŭ de via SEL-agento St. 
Lešínger, Praha-Pankrác 356. — Gvidanto de skolta ko- 
misiono: Fr. Buhr kaj St. Lešínger.

Esperantísta poŝkalendaro 1948 baldaŭ estos disvendita. 
Rapidu per via mendo. La konkurson, anoncítan en nia 
10a numero, partoprenis multaj samideanoj. La premion 
gajnis J. Zdvíhal, Fr. Mančík, V. Saliva, K. Toman kaj 
F. Patera. — Ní preparas novan eldonon por la jaro 1949. 
Por ke gi estu kiel eble plej perfekta kaj laŭ ĉies plaĉo, 
bonvolu al nt sendi ellaboritajn proponojn aíi temcjn gis 
15, aprilo 1948. La plej bonai proponcj estos rekompenc- 
alaj. Adresu éion al Frant. Pytloun, Hradec Králové II., 
Zamenhofova 1010.

El nia olícejo. L a  a d m i n i s t r a c i o  de la gazeto 
dankas al ciuj, kíuj jam sendís la m e m b r á n  k o t i -  
z o n kaj faciligis tiel gían laboron. Por ke ní povu fiksi 
la eldonkvanton, estas tre necese, ke ĉ i u j membroj 
sendu la kotizon kiel eble plej baldaŭ. Uzu pagilon 9.602, 
almetítan al la 10-a numero, Ankaŭ la k l u b  oj  estas 
petataj tre baldaŭ sendi la liston de siaj membroj 1948.

Ciuj f u n k c í u l o j  kaj r e g i o n a j  p e r a n t o j  
estis petitaj sendi raporton pri sia agado kuně kun la 
lišto de siaj elspezoj. N e ciuj sendis. Ilí ne prokrastu 
tion!

Slovníková příloha k tomuto číslu není připojena — 
zato 3. číslo bude obsahovatJ32: stránek slovníku.

Základní členský příspěvek Svazu esperantistů ČSR jest 
až na další Kčs 70.— za kalendářní rok. Časopis obdrží 
členové úplně zdarma. Neodkládejte placení příspěvků, 
poněvadž nemůžeme zaručit, že během roku budeme moci 
dodat dosud vyšlá bezplatná čísla. — Členství ve Svazu 
přináší další výhody. Žádejte informace na adresu: Svaz 
esperantistů ČSR, Praha XIX, Uralské náměstí číslo 9.

ESPERANTÍSTA v iv o

Naskigis al nia membríno Anna Kubínová en Hradec 
Králové fílino Evička. Esperantísta klubo en Hradec 
Králové kaj EAČSR síncere gratulas al la geedzoj Kubín.

La Rega CeSa Societo de Scíencoj en Praha elektís la 
7, II. 1948 inter siaj 12 novaj membroj ankaŭ perofesorcn 
de Alta Teknika Lernejo en Praha ing. dr. T h e o d o r  
J e ž d í k, kíu estas malnova membro de nia Asocio, Nia 
eminenta samídeano akceptu nían sinceran gratulon.

Mortis Ferdinand V o t r u b e c, la 6. 2. 1948. Longjara 
esperantísto, membro de E. K. Praha kaj de nia Asocio. 
Kiel pošta ĉefsekretario li laboris por E-o en la poštistaj 
rondoj, Estrarano de la Internacia Ligo de personaro en 
pošto kaj fervojo. En aŭtuno 1947 sam-o Votrubec — 
75jara — sukcesis interesigi pri eldono de la čeKoslovaka 
numero de Interligilo kvar mínisteriojn kaj la generalajn 
dírektorojn de postoj kaj de fervojoj. — Li estis enter-
igita la 12. II. en arbara tombejo de urbo Písek. — Al
s-íno Blažena Votrubcová ni esprimas nian sinceran kun- 
senton.

Mortis. Esperantísta pioníro A l b í n  N e u ž i l ,  eksler- 
nejestro en Olomouc, honora membro de la Esperantísta
Societo en Olomouc kaj gía longjara prezídanto, mortis
65-jara 19. II. 1948. La funebra ceremonio okazís 24. II. 
en la olomouca krematorio.. Honorou al lia memoro!

INFORMOJ DE NIA LIBROVENDEJO
Leterpaperojn kun Esperanto-stelo uzu Čiam 

en via korespondado, ne sole en rílato kun espe- 
rantistoj. Cent leterojn kun kovertoj kun nova 
bríla desegno de Dolfa Bartošík liveras afrankite 
por 100 Kčs nía librovendejo.

Kíu mendas senpere en eksterlando librojn, 
gazetojn, anoncojn aŭ ion ajn, devas mem. zorgi 
pri pago kaj prizorgi mem la necesan permeson 
de Nacia banko. Ni ne akceptas pagojn por tiaj 
mendoj, eĉ se vi estis el eksterlando komisiita 
pagi al ni.

Afrika Revuo. Abonprezo 80 Kčs. Kíu pagís 
75 Kčs, povas al ni okaze sendi la reston.

Nove alvenintaj libroj (recenzo sekvos):
Laj os Zilahy, Príntempo de Morto, Trad. Ladi

slavo Somlai-Spíerer. Eld, Eldona Societo Espe
ranto, Fack 19071, Stockholm 19. 122 pg 13 X 20 
cm. Prezo sv, kronoj 6.50 broš., 7.25 bindi.

Alla Kardec, La Evangelío laŭ spíritismo.
Trad. Ismael Gomes Braga. Eld, Brazila Spíritis- 
ma Federacio, Avenida Passos 30, Rio de Ja- 
neiro. 432 pg 14 X 19 cm. Prezo ne montrita.

KORESPONDI DEZIRAS

M. Hristov, ul. Bori-Mečka 38, Ruse, Bulgario.
Dimčo Hagi Petrov, ul. 6. septemvrij, Aítos, Bulgario.
F-ino Janíe Saurén, Villa Clémence Isaure 2 Av. Dé- 

sabrois, Nice, Francio.
33-jara oficisto de la Danaj štatfervojoj, urbestrarano, 

komunisto, dez. korespondi per leter., PK k. s. S-ro Knud 
B. Astrup, Ymersvej 32, Randers, Danio.

Juna dana oficistíno f-ino Ebba Knudsen, Sigsgaards- 
vej 2, Krístrup-Randers, Danio.

22-jara librotenisto s-ro Zimányí Tibor, Jánosháza, 
Vas. m. Hungario.

25-jara terkulturisto s-ro Tanno Kostiainen, Ruolahti, 
Kuhmoínen, Finnlando.

Francaj íníanoj 10— 18-jaraj kun infanoj de nia lando. 
Skribu en Esperanto aŭ čefilíngve, sed en lasta okazo 
aldonu esperantan tradukon. Sendu al Jeanne Dedieu, 
3, rue Arzac 3, Toulouse, nomon de la infano(j), agon, 
sekson, vían proprán adreson, agon, profesion, la elekt- 
itan manieron (ĉu estas dezirata individua aŭ kolektiva 
korespondado). La francetoj komencos la rilatojn send- 
ante la unuan leteron aŭ poštkarton,

Partoprenonto de UK en Malmo kun cs. gesamídeanoj, 
interesigantaj speciále pri fíš-akvarioj kaj fíš-sporto. Ture 
Wedensjo, Ulfsparregatan 11 a, Goteborg, Svedío.

Czeslaw Mleczkowski, ul. Gensia 32 u 2, Radom, Polio.
Dipl. Ing. Karl Wiencke, Schillerstr. 5, Geesthacht- 

Elbe, Germanio, pri lukto kontrafl ratoj.
Aleksandar Karakaŝev, ul. Marfi 22 a, Sofia, Bulgario, 

20-jara studento, pri radíotekniko aŭ pri gen. tempj.
Dosju Vasilev Dosev, Djado Djanko 46, Gabrovo, Bul- 

garío.
F-ino Rajna Vasileva Popova, Centra telegraf a stacío, 

Huga, Sofia, Bulgario.

Kiuj dezíras reprezentí la «Esperanto Fílm- 
Grupon« en sia lando, bonvolu sin anonci 
grandnombre el ciuj landoj. Antwerpse- 
straat 45, Bergen op Zoom. (Nederlando).
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ESPERANTO V CIZINĚ
Francie. Oficiální zprávy vládní i oposiční 

mluví o ostrém boji a často o chaotickém stavu. 
Esperantské hnutí při tom pokračuje, řekli by
chom, že se spíše rozvíjí, soudě aspoň podle 
stále nově vznikajících orgánů. V předešlém čísle 
referovali jsme (Ni legis) o dvou nových. Význam
né se nám zdá zvláště, že od 15. XII. vysílá fran
couzský rozhlas (Radiodiffusion fran^aise, Emis- 
sions verš 1'étranger, 118, Champs Elysées, Pa
ris 8) denně v 17,15— 17,30 našeho času na vlně 
41,21 metru zprávy a informace v esperantu. 
Přípravy na konferenci Debata o světě v Paříži 
pokračují. Národní závody v esperantu 1947-48 
byly zahájeny francouz. esperantským ústředím 
pod záštitou ministrů výchovy a mládeže. To 
jsou vesměs podniky, pořádané mimo oficiální 
národní svaz, který vyvíjí, nerušen hlášenými 
stávkami, svooi regulérní činnost spolkovou a 
propagační.

Jak v holandské vesničce vítali Nový rok 
českou hudbou, Esperantský odbor čs. rozhlasu 
vyřizuje často věcí, jež spadají mimo rámec jeho 
rozhlasové činností, které však pomáhají propa
gaci Československa v cizině. Tak m. j. zpro
středkoval v poslední době zaslání not «řízných 
českých pochodů, kouzelných valčíků a polek« 
místní kapele v severoholandské frízské vesnič
ce Tjerkwerdu. Dejme si však o tom vyprávěti 
jedním z nejvýznačnějších holandských listů 
»Nieuwe Rotterdamse Courant«, který napsal 
6. 12. 1947 pod titulkem: «Mezinárodní styky 
dobrého druhu«:

«Slyšíme nyní tolik o špatné stránce meziná
rodních styků, že nemůžeme opominoutí zmíniti 
se také o jejich dobré stránce . . .

Kdesi na frízském venkově, ve stanici jménem 
Tjerkwerd —  v místě, kde, jak se říká, dávají 
lišky dobrou noc —  žiije venkovan, člen místní 
dechové kapely, který svým přijímačem poslou
chá nejlepší koncerty světa a má z toho užitek. 
Je tak řečeno abonentem rozhlasové stanice 
Prahy l a s  potěšením občas naslouchá řízným 
dechovým pochodům, jež odtamtud zabloudí éte
rem do dalekého Tjerkwerdu. Byly mezi nimi 
skladby, jež se mu tak zalíbily, že si usmyslil 
získat je stůj co stůj pro svou kapelu.

Ale jak? Jak si takový Tjerkwerdan může 
opatřit něco z daleké Prahy? Na štěstí jsou na 
světě spojovací prostředky, které slouží dob
rým účelům. Náš Tjerkwerdan hledal a našel 
spojení prostřednictvím muže (místního delegáta 
Světového esperantského svazu— pozn. překl.), 
který dovedl vyjádřit touhu jeho srdce v dob
rém, jasném esperantu. Tento dopis skutečně 
došel pražskému rozhlasu.

Kdo popíše údiv našeho Tjerkwerdana a všech 
obyvatelů vesnice, když se jednoho dne roznes
lo, že místní listonoš doručil na adresu našeho 
hudebníka esperantský dopis od —  českoslo

venského ministerstva informací, A  brzy nato 
následoval balík —  a v balíku bylo deset úpl
ných orchestrálních partitur oblíbených česko
slovenských skladeb pro dechovou hudbu!

A nejlepší na tom je, že tjerkwerdská kapela 
se pustila do horlivého nácviku těchto děl a 
představí se s nimi na Nový rok v obecní síni 
v Tjerkwerdu.

Tato slovanská hudba dobyla prý již všech 
srdcí jež bijí v Tjerkwerdu a bezpochyby více 
bude následovat na Nový rok.

Toto jest ta radostná stránka mezinárodních 
styků,« končí holandský list «Níeuwe Rotter
damse Courant«.

Tjerkwerd si však tuto pro něho důležitou 
událost nenechal pro sebe a tak se o věci roze
psaly i další holandské a frízské časopisy. Leží 
před námi listy Leeuwarder Courant, Het Vříje 
Volk, Frysk En Fríj s podrobnou zprávou. Prý 
jí uveřejnily ještě i jiné noviny.

A zmíněný esperantský delegát píše zpro
středkovateli této služby v pražském rozhlase: 
Vaším zásahem se tak proslavil po celé naší 
zemi pražský rozhlas, který moudře užívá espe
ranta, aby dobře informoval své zahraniční po
sluchače o vašich národně-kulturních a našich 
mezinárodně-kulturních záležitostech, (jm)

III. letní škola esperanta
V DOKSECH U MÁCHOVA JEZERA

17.—31. července 1948,
II. Zpráva .

1. Zahájení 14denní „Školy" bylo z důvodů technických, 
a místních posunuto o jeden týden, t. j. na 17. VII. 1948.
— Kurs B je rozdělen na 2 kursy: pokračovací (Če-meto- 
dou) a konversační. — V semináři probírány budou též 
překlady z češtiny do esperanta. — „Škola" připraví žáky 
též ke zkoušce (ze znalosti esperanta i schopnosti k jeho 
vyučování) před zkušební komisí Svazu, jež zasedat! má 
v Doksech hned po jejím ukončení. (Příslušné ínlormace 
žádejte u Svazu!)

2. Účast na programu zábavných podniků (akademie, 
kabaretu a j.) přislíbili již členové Verda stacio a junul- 
aro pražského E-klubu. — Celodenní autokarový výlet se 
koná v neděli 25. VII. do Českého ráje. — Uvažuje se 
o uspořádání podniku „Floraj ludoj".

3. Propagační prospekt s mnoha obrázky vyjde počát
kem května; bude přiložen též k časopisu „Esperantista".
— Komitét obstará ubytování žactva pouze v soukromí; 
byt v hotelích, jejichž jména budou v prospektu, obstará 
si každý sám. Pomýšlí se též na ubytování v nedalekých 
Starých Splavech, s nimiž je výhodné vlakové i vodní 
spojení.

4. Účastnici „Školy" přivezou si aspoň po 1 esperant, 
praporku a masku, po př. jen škrabošku, pro maškarní 
karneval, na nějž bude pozvána i domácí veřejnost a 
letní hosté. O papírové pokrývky hlavy bude postaráno.
— Papírníci v D. opatří pohlednice s esperant, textem.

5. Výše školného, opravňujícího k návštěvě kursů, se
mináře a zábav, podniků (vyjímajíc jízdu autokary) bude 
sdělena později. — Zábav „Školy" mohou se účastnit! též 
letní esperantští hosté za režijní příspěvek.

(Další informace v příštích číslech.)

KOMITÉT „LETNÍ ŠKOLY ESPERANTA" V DOKSECH

Vychází měsíčné (1 Okřát do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperanttstŭ CSR v Praze XIX, Uralskě nám. 9. Odpovědný zá
stupce listu dr. Stan. Kamarýt. Ročně 70 Kčs s členstvím. Bez členství 60 Kčs. trčet post. spoř. 9.602. Tiskne »Cil« v Karl. Varech. Očast 
na poštovní novinové službě povolena řed. post v Plzni č. J. I-Dob-2372-OB ze dne 13. III. 1847. DoMédaci poštovní úřad Karlovy Vary 1.
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